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YUHHUKHU ®OPMYBAHHSA ITHAUBIAYAJBbHO-ABTOPChKOI KAPTUHHA
CBITY BLIBSIMA BJEHKA

VY crarTi npoaHaizoBaHO OKpeMi OCOOJIMBOCTI iHIMBIdyaIbHO-aBTOPCHKOI KapTuHH cBiTY B. breiika. [{udepeHuiiioBano moHATTS
“kapTuHa CBiTY” Ta “iHIHMBioyaJbHO-aBTOpPChKa KapTHHA cBITY . OCOONHBY yBary MpHAiIeHO 00 €KTUBHUM Ta CyO’€KTHBHUM
YUHHAKaM (OpPMYyBaHHsS 1HIWBIIyaJbHO-aBTOPCHKOI KapTHHU CBiTy. 3’sCOBaHO KYJIbTYPHO-iCTOPHYHI, CYCHIbHO-MOJITHYHI Ta
iH/IMBI{yaJIbHO-TICHXOJIOTIYHI YMOBHM PO3BHTKY akTyamisauii kaptuHu cBity B. buneiika. IIpoananizoBaHo YHHHHKH (OpMYBaHHS
CBIJIOMOCTi OJTHOTO 3 HafBUATHININX NPEICTaBHUKIB PAHHHOTO POMAHTH3MY B AHIUIII.

Kuouosi cnosa: kapmuna cgimy, iHOUBIOYATbHO-AGMOPCLKA KAPMUHA C8IMY, 00 €KMUGHI YUHHUKU, CYO EKMUGHI YUHHUKU,
POMAHMU3M.

IMupoxoBa U. U. ®aktopsl (opMHpOBaHMs HWHAUBHAYAJbHO-aBTOPCKON KapTHHbI MHMpa Yuibsama bueiika. B crarse
[IPOaHaIN3UPOBAHbI OTACIBHBIC 0COOCHHOCTH MHMBUIYalbHO-aBTOPCKOM KapTHHBI Mupa Y. bnelika. nddepeHunpoBaHbl MOHITHS
“KkapTHHA Mupa” W “MHAMBUAYabHO-aBTOpPCKas KapTuHa mupa”. Oco0oe BHUMAHUE YAENEHO OOBEKTHBHBIM M CYyOBEKTHBHBIM
¢bakTopaMm (HOpPMHUPOBAHUS HWHIMBHAYAIBHO-aBTOPCKOW KapTHHBI MHpPA. YCTaHOBJICHBI KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKUE, OOIIECTBEHHO-
MOJMUTHYECKHE W  HWHAWBHIYaJIbHO-TICUXOJIOTHYECKUE YCIOBHS Pa3BUTHS aKTyalM3allid KapTWHBl wMwupa Y. bBrelika.
Ipoanann3upoBaHHbI (HaKTOPH! HOPMHUPOBAHUS CO3HAHUS OJHOTO M3 CaMbIX BBINAIONIMXCS MPEICTaBUTENCH PaHHETO POMAaHTH3Ma B
AHrnuu.

Kniouesvie crosa: kapmuna mupa, unHousUOyanbHO-A6MOPCKAs. KApMuUHA Mupd, 06vekmusHvle Gakmopul, cybvexmusHvie Gaxmopul,
POMAHMU3M.

Shyrokova I. I. Factors of Formation of William Blake's Individual Worldview. The article deals with the analysis of the
peculiarities of William Blake’s individual worldview. Firstly, the concepts of a worldview and author’s individual worldview are
differentiated. Author’s individual worldview is predefined by a complex of objective and subjective factors. Objective forming
factors of the individual worldview include socio-historical conditions of life and work, national and cultural factors, social
experience and relationship with society, upbringing and education, an artistic trend or genre of the writer.

Subjective forming factors of the author’s individual worldview include value system and mental state. The author’s individual
worldview is marked with the individual creativity, talent uniqueness and peculiarities of mind: perception, thinking, memory,
attention, imagination and fiction. William Blake is known as a painter, engraver and poet. Being unrecognized and almost unknown
to his contemporaries, he became famous later with the change of times and generations and now he is considered to be an important
figure in the history of Romantic poetry and art. The article focuses on the objective and subjective factors that had a cumulative
influence on William Blake’s individual worldview. The time of W. Blake’s life and work was the period of religious, political and
artistic values’ changing. The changes in social worldview that took place in the 18-19 centuries and the main features of Romantic
worldview are identified. These features are also shown in W. Blake’s interpretation. The revolutionism of the epoch and heretical
faith in God were connected in the poet’s soul. W. Blake considered that spiritual, ideal and material, really existing create unity. The
poet’s visionary played an important role in the forming of his individual worldview: it explains the syncretism of real and mystical
in his works. W. Blake considered the synthesis of final and infinite to be the true purpose of art. Therefore symbols creation was the
essence of work for the poet and painter.

Key words: worldview, author’s individual worldview, objective factors, subjective factors, romanticism.

VY cyuacHiil NiHTBICTUIII aKTyaJlbHUM € aHaji3 KapTUH CBITY Ta iX TUmonorii. JlocmigHuku
po3rsimaroTh moHATTS KapTuHu cBiTy (I. B Kommancekmii, B. A. Macnosa, T.T. Ilomnoga,
C. M. Cumonenko, B. M. Tomnopos, JI. B. IllenecroBa), B3aeMOAiI0 Ta 03HAKH KOHIIENITYyadbHOI Ta
MOBHOiI KapTuH cBiTy, iX opranizamito (I. O.Tomyb6oBcbka, O. FO. Kaumap, O.O. KopHninos,
B. B. Kpacaux, B. M. Manakin, B. 1. TlocTtoBanoBa), HasBHICTh YHIBEpPCAJIILHUX, CHIUIBHUX Ta
saranbHuX o3Hak (B. B. Kpacuux, 3. JI. ITomoa i M. A. CrepHiH) Tomo.

OcrtanHiM dacoM Oinpmie yBaru mnpugiieHo crenudini ¢dopMmyBaHHS #  akTyaunizamii
mo0anbpHOI Ta iHauBiNyanpHUX KapTtuH cBity (O. A. Boponina, K. O. Kounosa, O. I1. Kocrenpka,
O. A. Typkina, JI. O. YepnsixiBcbka). [IpoTe YNHHHMKH, K1 3yMOBIIOIOTH OCOOIUBOCTI (hOPMYBaHHS
1HAMBIAYalbHO-aBTOPCHKUX KAapTHUH CBITY, BUBUYEHO HENOCTAaTHHO. Tak, y Mparsix, MPUCBIYCHHUX
TBOPYOCTI CaMOOYTHBOTO MMOETa Ta XyJOXKHHKA IMEpioAy paHHbOro pomantusMmy (kinemp XVIII —
nmovyatok XIX cr.) B. brneiika, BukmaneHo pesynbTaTH BHBYEHHsS Jipuku [EmucrpatoBa 1957,
Kupmynckuit 1965, c. 5-34; HekpacoBa 1962;], npopounx noem [Cepaeunas 2006; CMmupHOBa
2003] B miteparypo3naBuoMy [Tokapea 2005; Bloom 1963; Damon 1988; Erdman 1977; Frye
1990; Haggarty 2010] Ta nepexiago3naBuomy [Cyxapes 1977; bopoBuncekuii 2011; ITanacenko
2014] acnektax. 30UTbITYETHCS KUTBKICTh MIKIUCIUIUTIHAPHUX TOCHTIKEeHb TBopuocTi B. bretika 3
MOEJHAHHAM JITEPaTypHOrOo Ta JIHTBOKYJIbTypojoriuHoro [Sko6con 1987; Makdisi 2015] um
nopiBasibHOTO  [beminceka 2011; VYasx, Tumuayk 2013] migxomiB, JIHTBICTUYHOTO Ta
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koruiTosoriunoro [Jlemko 2014; Pe3zunxoBa 2003; Cenbix 1997; Tomouun 1987] 1 ceMiOTHYHOIO
[Bricomkas 1998; XKeprnosuukora 2008; Essick 1989; Lister 1986] pakypcis.

[TpoTe yMHHMKH, AKi BILIMHYJIM HA (OpMYBaHHS KapTuHU CcBiTY B. breiika, 3anummnmcs nosa
yBarolo 3a3HAa4eHHX PO3BLIOK 3a BUHATKOM OKpPEMHUX 1 HECHCTEMAaTH30BaHUX IOJIOKEHb, SKi
eMi30IMYHO PO3TIISIHYTO Y MOOIMHOKHX npalisix [beninceka 2013, ¢.40-42].

Buie3aznaueHuM 1 3yMOBIICHO aKTYaJdbHICTh I1i€i cTaTTi. [li3HaHHA Ta OIiHKA CEpelOBHUIIIA,
B SIKOMY TpHBajia KpeaTHWBHA MisUTbHICTh MOETa Ta XyAoKHUKa B. breiika, 103BONUTH MOTIIMOUTH
po3ymiHHA  cnenu@ikd  IHTeprpeTamii Ta TOJIMOJAIBHOI  pempe3eHTaIlli KOHIENTIB B
1H/IMB1lyaTbHO-aBTOPCHKIN KapTHHI CBITY.

MeTtor0 cTaTTi € BUSABJICHHS YMHHHKIB, 110 BIUIMHYJIM Ha cBiTorisin B. brelika, OymoBy Ta
aKTyai3alio HOoro iHIUBIyaTbHO-aBTOPCHKOI KAPTUHU CBITY.

Peanizariss mocraBimeHoi MeTH mependavae po3B’sI3aHHS TaKWX 3aBIaHb: JudepeHIlialiro
MOHATh KapTHHU CBITY Ta 1HAMBINYaJbHO-aBTOPCHKOI KAPTHHU CBITY, BU3HAUYEHHS 00’ €KTMBHHX 1
Ccy0’ €KTMBHUX YMHHHKIB (POPMYBaHHS 1HIAUBIAyaTbHO-aBTOPCHKOT KAPTUHU CBITY.

OO0’ekTOM JOCTIJDKEHHST € 1HAMBIAyalbHO-aBTOpChbKa KapTuHa cBiTy B. bieiika, a
NnpeaMeToM — 0OCOOJIMBOCTI Ta YUHHUKH 11 (POpMYBaHHSI.

[ToHATTS KapTUHU CBITY 0a3yeThCsl HA BUBUEHHI YABICHB JIIOJUHH MPO CBIT Ta il B3a€EMOIIIO 3
HUM. Y pe3ynbTaTi 3acBOeHHs iH(MOpMaIi Tpo MOBKULUIA 3 SBISIETHCS «IIE€BHE OaveHHS 1
KOHCTPYIOBAaHHSI CBITY BIANOBIAHO O JIOTIKM CBiTOpo3yMiHHS» [MacnoBa 2004, c. 48], ToOTO
KapTUHA CBITy. Bukiamene Bumie BuzHaueHHs B. A. MacmoBoi Oyne 3acTocoBaHE B HAIIOMY
JOCIIKEHHI.

InauBinyanbHO-aBTOpchka KapTuHa cBiTy (mami  IKC) € mpomykroM — IissIBHOCTI
IHAVBIAYaIbHOI CBIIOMOCTI, 1HIWBIAYaJTbHOTO CTaBJICHHS JIO CBITY, SIK€ OIIOCEPEIKOBAHE
COIlIAJIbHUM 3HaHHSM 1 TIOETHYE B 001 IHAMBIAYaTbHUNA Ta COIIAIbHUI JTOCBIJ, «IIOCTA€ BHACIIIOK
CHHTE3Y JyXOBHO-1HJHMBIAyaJbHOI Ta KyJIbTYypHO-iCTOpHYHOI cyOcTaHIii» [Cemenens 2004, c. 60].
IKC 3yMOBIIOETHCS [i€10 HU3KM YMHHHKIB, SKIi CYKYIHO BIUIMBAIOTh HA CBITOTJISIA TBOPIS —
XYyJIOKHUKA, MUCBMEHHUKA, TI0eTa TOII0. KOMIUIEKC TaKuX YMHHHKIB OXOILTIOE OCOOIHBOCTI €TIOXH
KUTTS Ta TBOPUYOCTI IHAUBITYYMY, & TaAKOXK TIEPCOHATIBHI BIIACTUBOCTI HOTO XapakTepy. Y 3B’s3KY 3
IIUM TIPOIIOHYEMO PO3PI3HATH 00’ €KTUBHI Ta Cy0’ €KTUBHI YMHHUKHU opmyBaHHs IKC.

OO0’ exTuBHI (aKTOPH HE 3aJIekKaTh Bij Cy0’€KTa, aje BIUIMBAIOTh HA MOTO JYMKH Ta IHTEPECH.
Ili ¢akropm € 3arajJbHO3HAYYIIMMH Ta BH3HAYAIOTh HANPSAMOK MAiIbHOCTI soguHu. [lo
00’ exTBHUX 4YMHHHKIB (popmyBanHs IKC cmin 3amyduTd CycHiabHO-ICTOPUYHI YMOBH JKHTTS Ta
TBOPYOCTI aBTOpa, HallOHAJIBHO-KYJIBTYpPHI YMHHUKU (CHCTEMa KyJIbTYPHHUX LIHHOCTEH €mOXH Ta
KpaiHW), COIIAJIbHUM JOCBiJ] Ta B3aEMOBIAHOCHHHM 3 COI[lyMOM, BHXOBaHHS Ta OCBITY,
MIPUHAJICKHICTH aBTOPA JI0 IEBHOTO XYA0KHBOTO HAMPIMKY. OCTaHHROMY YHHHUKY CJIiJT IPUITUTH
OlnbIlIe yBarv, OCKIIBKH 1HAWBINYyaJIbHI YSBICHHS TPO CBIT OTPUMYIOTh CBO€ O(OPMIICHHS B
KOHTEKCTI XYA0KHBOTO HAMPSIMKY, IO IKOTO HAJECKUTh MOET, TUChbMEHHHK, XYI0KHUK TOIIIO.

Cy0’exTuBHI (hakTOpH BH3HAYAIOTHCS TYXOBHOIO MISUIbHICTIO KOHKPETHOTO 1HAWMBILA. BoHM
MOB’s13aHI 3 TICHXIKOIO, I[IHHICHUMH oOpieHTalismMu, emouidHuMm craHoM. IKC wmapkyerbes
1HIUBIIYQJIBHICTIO TBOPYOi OCOOMCTOCTI aBTOpa 1 € pe3yabTaTOM BHUKOPHUCTAHHS HUM YHIKAJIbHHUX
0COOJIMBOCTEH CBOTO PO3YMY: CIIPUIHSATTS, MUCIICHHSI, T1aM’ SITi, YBard, ysIBU Ta BUMHUCITY.

Binbsim breiik BijomMuii y MUCTEIIBKOMY CBIT1 SIK XYIOXHHUK, TpaBep 1 moeT. HeBu3Hnanwmii i
Maii)ke HEBIJIOMHI CBOIM CydacHHWKaM, BiH CTaB BUJATHUM 3HAYHO ITi3HIIIE 1 TETep BBaXKAe€TbCA
Ba)KITHBOIO (Biryporo B icTOpii moesii Ta 06Pa30TBOPUOro MHCTELTBA CIOXH POMAaHTH3MYy. Moro
KUTTEBUIA Ta TBOPYHMHM NUIAX € MPHUKIAIOM «OJaropogHOr0 CaMOMOKEPTBYBAHHS Ta MYIPOTO
camopo3yMiHHs» [Bentley 2003, c. 26]. Citornsia B. brnetika, 1o mo3nauuBcst Ha cnenudiri Horo
MOETUYHOT TBOPYOCTI, (hopMyBaBcs B cycHiabHO-icTopuyHOMY KoHTeKcTi Il momoBunm X VIII cr.

Ile Oyma emoxa BEIMKOTO MOJITHYHOTO IMEPEBOPOTY Ta COILIATBHO-EKOHOMIYHUX 3MiH. Y
€Bpori BHpPYBaB MPOIEC TOTAIHLHOTO OHOBIEHHS YCIX I[IHHOCTEW — pENITifHHUX, MONITHYHUX,
HAyKOBHMX, MUCTELbKUX. AHIJIISI IEPETBOPUIIACH HA KOJIOHIAJIIbHY JepkKaBy, 110 PO3IIMPIOBaia CBOi
BOJIOZIHHS. Pi3ke 3arocTpeHHs BIJHOCHMH MDK METPOIOJIEI0 Ta KOJIOHISIMH PO3XUTYBAJIO
MOKJIOHIHHS TIepe]] aHTJIIMChKOI0 MOHApXI€I0, 3aCHOBaHE Ha Bipi B OO0YKECTBEHHE TMOXOKCHHS
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KOPOJIIBCBKOI BJaJd. 3MIHH B COLIIaJIbHO-€KOHOMIYHOMY Ta JyXOBHOMY JKHMTTI KpaiHU (IIOpa3Ku y
BIMCHKOBHX KOH(IIIKTaX, BTpaTa OKPEMHUX KOJIOHIH), a TaKOX IHII MOl y CBITI (PEBOJIOMIs Y
@paHnii) TOCTaBUIM IiJ] 3arp0O3y CTAHOBHUIIE ABOPSHCTBA SIK MPABJISTYOro Kiacy. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM
3MIHUJIMCSl HACTPOI CYCIIUIBCTBA: HAJlisS HA Kpalle T'yMaHHe MalOyTHE MO€AHYBaJlach 3 CYMOM 3a
MUHYIUM. TexHiuyHa pEeBOMIOLIs, OypXJIMBUH PO3BUTOK MPOMHUCIOBOCTI Ta MICT 30UIbLIyBaNU
PO3pPHUB MIX JIFOJIMHOIO Ta MPUPOI0t0. B AHTIIIT mosTiTHKa CyBOpPOTO MPUMYCY A0 Tpalli Mpru3Bena 10
MOCWJICHHSI eKCIUTyaTamii poOOYMX, 3aCTOCYBaHHs JEIIeBOi Hpalli JKIHOK Ta JiTell — HaHOuIbII
0e33axucHOi yacThHM HaceneHHs. 111 o3Haku comiampHOro OYyTTS B AHIIIT Apyroi nomoBuau X VIII
CT. CTUMYJIIOBAJIM TEMAaTUKY, TOMIHAaHTHI MOTHBH i 00pa3u B JITEpaTypHUX Ta XYAO0XKHIX TBOpax
B. bieiika, a Takok CBOEPITHICTD KIIFOYOBHMX KOHIICTITIB HOTO KapTHUHU CBITY.

B bueiik, 3a cnopamu J[. C. Hanupaiika, OyB «HacKpi3b JIFOJWHOIO MICTa, MEPIIUM BETUKUM
noetoM-ypbanictom» [Hamusaiiko 2001, c. 234]. Tloet HapoauBcs y JIOHIOHI Ta BCe KUTTS MPOBIB
B Hioro 6iHuX KBapTanax. bapBu pigHOro Micra opraHidyHo yBIHIUIH B Horo TBopduicTh. B. Bieiik
300paxxye JIoHMIOH, K MICTO, B SIKOMY JItoau HemacHi (“in every face I meet marks of weakness,
marks of woe” [Blake 2012, c. 101]), ne uepkBu HaBoAsaTh kax (“‘every blackening church appals”
[Blake 2012, c. 101]). ITouyTTst 6€3BUXiTHOCTI, HEMOKJIUBICTh IIIOCh BUIIPABUTHU 3BYUYUTH 3 TIEPIIHX
PAAKIB 1 301IBIIYETHCS 3 KOXKHOIO CTpodoro. Bin «obmmu» (“every face”) B. bneiik nepexoauts 110
«KpHKiB» (“every cry”), TIOCWIIOIOUH JEMpECiio «3iTXaHHAMH» (“‘sigh”) BukopucTaHHs moeToM
Takux MetadopuyHux oOpasiB gk “soldier’s sigh”, “the mind-forg'd manacles”, “the marriage
hearse” [Blake 2012, c. 101] nuire mocwiitoe THITIOUY aTMochepy.

JIOCBiJl OBCSAKICHHOTO XUTTSI Ta BPAKCHHSI MEIIKAHIIS JTOHJOHCHKMX HETPIB BIUTMHYIU Ha
300pakeHHS Ty’)KE€ PeaIbHOr0 Ta, OJJHOYACHO, KOIIMAPHOTO CBITY AUTSYUX CTpaknaHb. B. bieiik
PI3KO 3aroBOPHB PO TEMY, Mail’ke HEBIIOMY JUIS aHTJIMCHKOI JiTepaTypu — TeMy 3HIBEYEHOTO,
BimiOpaHoro nuTWHCTBa. BiH OyB HaTypajiCTUYHO TPyOMM 1 HEIIAJHWUM J0 YWTA4iB, HIYOTO HE
NPUKPUBAIOYM 1 HE TIOM’sIKIIytouu: “Babes reduced to misery, Fed with cold and usurious hand’
[Blake 2012, c. 75], “They clothed of me in the clothes death” [Blake 2012, c. 83]. B ocranHbOMY
paaky B. bieiik nokazye oOMexxeHHsI cBOOOIM XJomuuka 6arekamu. Bupas “fo clothe somebody in
the clothes”, skuil CKJIAMA€ThCS 3 IMEHHHMKA Ta CTBOPEHOTO 3a JIOMOMOTOI0 KOHBEpPCii J1€CiIOBa,
JOCITIBHO PO3YMIETBCS SIK «BAATTH KOTOCh B OJSr», aje O3HAyae iHIIE, 30KpeMa, BXKUTHHA 3
IMEHHHUKOM death, BiH po3yMi€eThCs SIK OOMEKEHHSI CBOOOJIM Ta MO30aBJICHHS PaoCTI iICHYBaHHSI.
Ile BpakeHHsI TIOCHUITIOETHCS TPOTUCTABICHHSIM panocti (“I was happy ... and smil’d’) ta neuani
(“They ... taught me to sing the notes of woe’) [Blake 2012, c. 83].

B. breiik omucye comiaabHe IOMiIHYBaHHS SIK HACHiZOK IOHEBOJEHOI ysBM, 4Mi KaiijaHw,
CKyT1 po3ymoM, TpeOa posipsaru. [lyig moeta Bce 3710 — 11e 00 «camooOMexeHHs a00 CTpUMYBaHHS
iHmmx» [Frye 1969, c. 55]. Bin nmoknagaB Benuki Hamii Ha DpaHIy3bKy Ta AMEPHUKAHCHKY
peBoIONi 1 CTBOPHB TMOEMH, MPHUCBAYEHI IXHbOMY MpoOciaBieHHIO: «DpaHIly3bKa PEBOJIOIIS»
(1791), «Amepuka» (1793), BiTaroun npuiinemHi 3MiHH. B paHHIX NpoponTBax amoKaminTH4HI
CIIO/IIBAaHHS MTOETA MOB’ A3aH1 3 ICTOPUYHUMH TIOIISIMH, B TI3HIX IMOEMax, BTPATHBIIH Bipy B PO3yMHI
COLIIAIbHO-TIOJIITHYHI TIepeTBOpeHHs, B. bieiik moB’s3ye ciogiBaHHA 3 OHOBJIEHHSIM OCOOUCTOCTI.

Hacrynuuit 06’ extuBHuil unHHUK GopmyBanHs IKC B. breiika — HamioHambHO-KYJIBTYPHUH.
Yac, xonu B. bieiik nmucas cBoi TBOpH, OyB €M1OX0I0 BETUYE3HUX TyXOBHHUX 1 MOMITUYHUX 3PYIICHb,
3MiH y CycniJIbHOMY cBiTorisaal. OCHOBHI i€i monepeaHporo nepioay IIpocBiTHUIITBA TONIATAIN B
BIIMOBI BiJl PENIrifHOTO CBITOPO3YMiHHS Ta 3BEPHEHHS 1O pPO3YMY K JO €IMHOTO KpUTEpis
M3HAHHS JIIOJIMHU Ta CYCHIJIbCTBA, OCHOBHUM IPAarHEHHSIM €IOXH OYJI0 3HANTH NUISIXOM JisSTbHOCTI
JIOACBKOTO PO3yMYy MPHUPOJAHI NPUHIMIN SKATTS TMOAMHU. I wiel emoxu XapakTepHa ifes
«MPUPOJIHOI JTIOJUHU», 5Ky BUCYHYB T. ['000c (BiH BBa)kaB NPUPOJHHUM ISl JIFOJWHH JIUIIIC
0e3MexHe TparHeHHs 0 BJIIACHOI BUT'OJH, 3B1ICH JyMKa MPO HEOOXiAHICTh 30BHIIIHBOTO MPUMYCY
JUIsl TOTO, 100 MATPUMYBATH CyCHUIbHHHA mopsiaok). Jus mpoceitHukiB XVIII cT. «mpupogHa
JIOJMHA» TIEPETBOPIOETHCS B MIEBHY aOCTPAKINIO — «IIOJUHY B3arajili» — iCTOTY, PO3YMHY B CBOii
OCHOBI, I00pY Ta cycniabHy. BOHU BHCIOBIIOIOTHCS MMPOTH MIPUMYCY 1 B TIOJITUYHIN, 1 B PEIIT1AHINA
obmacti. 3apo/KyI0Thesl 171e1 PaliOHATICTUYHOI BipH B NEBHY «BEPXOBHY ICTOTY», IO MpPAaBHUTh
CBITOM 3TiJTHO CTBOPEHHM HEIO «IIPUPOJTHUM» — (PI3UYHUM Ta MOPAITHPHUM — 3aKOHAM.
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Biguyrnum OyB BrmuB ¢inocoperkux yuenb k. Jlokka ta Jx. bepkmi. J[x. Jlokk 3po6us
cipoOy BHMBECTHM BCi 3HaHHS Ta YSBJICHHS JIIOJWHM 3 YYTTEBOTO JIOCBily Ta BH3HAaBaB JBa
PIBHOIIPaBHUX JpKepenia IMi3HaHHS — 30BHILIHIA CBIT Ta peduiekcito (cTaH Hamoi aymri). Bin Takox
PO3BHHYB BYCHHS MPO MEPBHHHI Ta BTOPHHHI sKocTi. [lepBuHHI SKOCTI — I1Ie¢ 00 €KTHBHI
BJIACTUBOCTI camoi marepii. Bci iHIII BIACTUBOCTI € BTOPUHHUMH SIKOCTSIMH, IO 3ajeXaTh JIUIIIE
BiJ cy0’€kTa, mo crnpuiiMae. Tum caMum cy0’ €KT BiIPUBAETHCS BiJl 00’ €KTA, CTa€ HE3AJICHKHUM Bij
peanbHOi nificHocTi. He MoxxHa He 3rajaté ¥ mpo mnpuHuun Biporeprnumocti JDk. Jlokka.
JIx. bepxui B3sB 3a BuxigHui myHKT BueHHs [[k. JIokka mpo BiA9yTTS Ta BUCYHYB 17€aliCTUIHUI
BHUCHOBOK, HIOM peajbHUH CBIT ICHY€E JHMILIE OCTUIBKH, OCKUIBKH BiH CIIPHUIMAETHCS JIOAWHOIO.
3anepeuyroun 00’ €KTUBHICTh MaTepiaibHOTO CBITY, /K. bepkiii mpoTe BU3HAae iICHYBaHHS JyXOBHOT
cyOcTanIii — 6ora. Takum 4MHOM, CBIT CIIpHiiMaBCs SIK TWHAMIYHA €IHICTh, JI¢ BCE MOB’SI3aHO 1 BCe
B3A€EMO/IIE€ Y CBOEMY BCEOXOIUTIOIOUOMY PYCi.

Ha nam normsan, B. breiik 3BepraeTsbest 1o ¢inocodii monepenuroi enoxu [IpociTHuLTBA 1y
CBOIX TBOpaxX JOBOJUTH il «CKIamHy peuemntito» [Kupmynckuit 1965, c. 11]. Bin He OyB
NPUXWIFHUKOM TOTAJIbHOTO I1HIMBIAyali3My, BiZOKPEMJICHOCTI JIIOAMHM BiJl 1HIIUX, TOMY HE
MOAUTSIB IYMKH JEICTIB MPO aTOMI30BaHE CYCIIILCTBO, IO CKIIAIAETHCS 3 HE3B SI3BHUX MK COOOI0
IHIAWBIIB, YUi CTOCYHKH CYTO MEXaHICTHYHI.

Ha aymxy O. 3BepeBa, B. bneiik OyB 3 THX XYJOXHHKIB Ta TOETIB, SIKUM HE BJIACTHUBO
MIPUCTOCOBYBATHUCS Ta JUISl AKHX «PO30LKHICTB 3 MEPEBAKAIOUMMH BISTHHSIMU Ta HACTAHOBAMHU CTa€
MIPUHITMAIIOM, IT[0 BU3HAUYA€E TBOPUY Mo3uilito» [3BepeB1997]. [Toet crioBiyBaB 3BUIBHEHHS BijJ OKOB
Po3ymy Ta BBaXkaB, 10 MparHeHHs 0 €CTBA MMPOXOIUTH 32 PAXYHOK pO3KpinadeHHs Oaxanb. [L10Th
TaK caMO CBSIICHHA, SIK 1 JAyIla, TOMY TUIOTChKI Oa)kaHHs 30BCIM HE TPIXOBHI, HAIPOTH TPiXOBHE
ixHe nmpurHiueHHs. B cyuacHiii B. bieiiky nyputancekiid AHTIIIT 4yTTEBI pajolii 3aCyKYBAIUCh 5K
CTpaIllHUM Ta TIpKU¥ Tpix: “priests in black gowns ....binding with briars my joys and desires”
[Blake 2012, c. 97]. «Pamgomti i GaxkaHHs», OOBUTI KOTIOYHUMH CTEOIAMU IIUTIIIHHA — TaKui 00pa3
MIPUPOTHUX TPOSIBIB JIFOJCHKOI HATYPU Y CydacHIH MOETy KpaiHi.

Pemniriiinicts B. bneiika cTaHOBUTH BaXUJIMBUI €JIEMEHT HOTO CBITOCTIPUIHATTS, pO3yMIHHS Ta
OIIIHKA TOTO KYJbTYPHO-ICTOPHYHOTO TepioAy AHIIII, KOJIM HAOJWIKEHHS peirii 70 MHUPCHKOTO
KHUTTS OyJIO JIOTIYHUM pE3yJIbTaTOM BIUIUBY i€l Ta HACTAHOB NMPOTECTAHTU3MY. TBOPUICTH MoeTa
MPOMHSATA Biporo B Muytocepas ['ocrona 1 60kecTBEHHUH 3axXUCT. PeiriiiHi KOHIENTH CTaHOBIISITh
BOXXJIUBY YaCTHHY CBITOINIAIHUX KoHIeENTiB B. breiika. BepOanizoBaHi B 0ro aBTOpChbKiil KapTHHI
CBITY, KOTHITMBHI O3HAaKM IHUX KOHIENTIB BIJA3CPKATIOIOTh KIIOYOBI O3HAKH peiriiHol
MEHTAJIBHOCTI Ti€i €NOXM Ta iX IHIMBiAYyai30BaHe CHPUUHATTS MMOETOM. 3eMHE KHUTTS MPOHHU3aHE
npucyTHicTio bora, sikuii moctae B oOpasi mobporo mactups. IlactopansHuii MOTHB y TBOpax
B. brelika HaOyBae 0COOIMBHX, CHMBOJIIYHMX CMHCIIB: MAacTyX 3a0e3meduye CIOKii, 3axuiiae
monieH, sik bor € nebecHum Ilactupem ycix THX, XTO Bipye B HBOTO Ta BiTIyBa€ HOTO 3aXKCT:

... they are in peace
For they know when their shepherd is nigh [Blake 2012, c. 19].

[TonsatTs ‘bor’ KoHIeNTyani30BaHE HE SK 30BHIIIHS O BIJHOIICHHIO JO JIOAWHU CHUJIA, alie
BHYTPIIIHS JIyXOBHA CHJIa KOXXKHOTO, BUBUIHBHEHHS SKOi 3HAMEHYE ICTUHHY TYXOBHICTH, JIOOOB,
OpatepctBO Ta cBobony: “I thank’d my God for worldly things” [The Selected Poems of William
Blake 2000, c. 154].

VY moenHaHHI 36MHOTO Ta HEOECHOTo, MPO(GAHHOTO Ta CAKPAIBHOTO PO3KPUBAETHCS ABOOIM
JloOpa 1 3ma — BupimanbHUX OIOJIMHMX KaTeropii s AyXOBHOTO CBITY moera. B. bieiik,
BIJIIITOBXYIOUUCH BiJ O10JiHHUX CIOKETIB Ta 00pa3iB «CTBOPIOBAB BIACHY PEIiTriiHO-(P110COPCHKY
MictnuHy cuctemy» [KpaBuenko 2012, c. 42]. Tak, Aurmis ycBigommoeTrscsi B. brneitkom sk
NPUKAZICIITHE HAPCTBO OpaTepcTBa Ta piBHOCTI, 1110 BTIJICHO B 00pa3i «HOBH €pycannm»:

Till we have built Jerusalem,
In England’s green and pleasant Land [The Selected Poems of William Blake 2000, c. 320].

Paiickke HeO0 B. breiik mowmimae B cepeiMHY KOXXHOI JIIOJWHU, a 3€MHE 1CHYBaHHS
cuMBoOITi3ye abcomoTHe OyTTs. Binuem Bipu B. breiika € «o0oxxnena moauna» [Silina 1982, 34].
Opun 3 ronoBHux BuUCIOBIB 31 «[Ilmo0y Pato ta Ilekna» (“The Marriage of Heaven and Hell”)
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3BY4YHUTh TaK: «bor icHye i1 mie nuiie B toasx». [loer BBaxas, 1m0 Bce 00KECTBEHHE, MPUTAMAHHE
bory, moBuHHO OyTH 00’KECTBEHHUM 1 B JIFOJIUHI:

For Mercy, Pity, Peace, and Love,

Is God our Father dear;

And Mercy, Pity, Peace, and Love

Is man, His child and care [Blake 2012, c. 45].

OTxe, pemniriiHi KOHLIENTH aBTOPChKOi KapTUHH CBITY B. bneiika 06’ exTiBOBaHi peniriitHoo
Ta 3arajJbHOIO JIEKCHUKOI0, TAPMOHIWHO 1HTErPOBaHi 0 MOBHOI KApTHHH aBTOPA.

ComianbHuii JOCBiA Ta BIAHOCHMHM 3 COIIIYMOM TaKOX BIUIMHYAH Ha (opmyBanus IKC
B. bneiika. Ctpykrypa anriificekkoro cycniiberBa KiHng XVIII-mouatky XIX cr. BimoOpaxkana
NepexiHuil XapakTep €KOHOMIKH, 3MiHM B COILIaJIbHOMY JXHTTi, B cdepi pOIUHHO-IUTIOOHUX
BimHOCHH. [IpoTecT mpoTH CyBOpPOro CTaBJIEHHS /10 JAITEH, TUIECHUX MOKapaHb, CTATEBOI Y PacoBOT
nuckpuMiHamii 3ymoBuin neHtpanbHicTh koHuentiB BIPHICTD ta PIBHICTD B mMoBHI# kapTuHi
ceiry B. buneiika. Cnig 3azHauntd, mo koHmenT BIPHICTb mBumme cmiBBiIHOCHTBCA 3
IHAVBIAYATBHOIO CHCTEMOIO aHTHUIIIHHOCTEH moera. B. bneiik KpUTHYHO CTaBUBCSA N0 NITOOHHX
TpaguIlii CBOTO 4Yacy M 3acy/KyBaB TPaIuIliiHI MOpPaJIbHI IMJBAJIMHH, SKI CTBEP/KYBaH, IO
IHOTJIMBICTh — II€ YECHOTA, TOMY HOTO MOe3is MpOroJIouye, M0 BIpHICTh MEPETBOPIOE KOXaHHS Ha
000B’s130K: “free love with bondage bound’ [Blake 2012, c.71], “the marriage hearse” [Blake
2012, c. 101]. HatomicTb, y cuctemi miHHocTel B. breiika 3nauymioro € PIBHICTD mix mtonbpmu:

And I am black, but O my soul is white!
White as an angel is the English child,
But I am black, as if bereaved of light [Blake 2012, c. 27].

B. breiix BuOynoBye reHepHy yTOImilo 3 Oa4eHHsSM MOBHOI PIBHOCTI MiX cTaTsMu. B iioro
moe3ii YOJIOBIK 1 )KIHKa «CHMBOJIIYHO TOYHHAIOTH y OE3rpiXOBHIM €IHOCTI», Jaii po3’€IHaHl y
NaJiHHI Ta TOTIM 3HOBY 3’€IHYIOTbCA B HOro «ytomii Enemy, B SIKOMy MOBEpTA€TbCS MEBHUN
MMOYaTKOBUH pait» [ Ankarsjo 2006, c. 11].

BrnmuBoBuM unHHUKOM (hopmyBanHs IKC € nmpuHaNe)HICTh aBTOpa 10 MEBHOTO XYI0KHBOTO
HanpsiMKy. MucrentBo B. breiika Oarato B oMy OOYMOBJIGHO 4YacoM, KOJM €THYHI 1/1€au
KJIACUITU3MY III¢ HE BTPATUIIN CBOTO 3HAUCHHS, aJle BXKE HAPOKYBAIOCh HOBE BUIbHE YSIBICHHS PO
JIOJICBKY OCOOMCTICTh, TIOB’S3aHE 3 MIIHIIOUUM POMAHTH3MOM. B 1uIoMy s €CTeTHKH
pPOMaHTH3MY BIAcTHBI KynbT XyaoxkHboro ['EHISI sk XynokHBOro NpOBHALS 1 HPOpPOKa,
CIPSIMOBAHICTh 70 OE3KIHEYHOT0, COKPOBEHHOTO, IMJTHECEHOI AYXOBHOCTI; 3aroCTPEHHUH JIpHU3M,
MparHeHHs J0 MepeMilllyBaHHS PealbHOCTI 3 (DOJIBKIOPHOIO0 Ka3KOBICTIO, (paHTa3i€l0, YyJECHUM;
iponiune nucraniiroBanus [berakos 2004, c. 81].

PomanTuku mparHynu OyJayBaTH CBOIO KapTHHY CBITY Ha ippalioOHaJbHHX 3acalax, cepeln
SKUX BaXJIUBY pPOJb BOHM BigBomwim cBobOomi. CBoOoga 3 camMoro mOYaTKy € OJHIE 3
HaBaXXJIMBIIIMX €CTETUYHUX KATETropiii pOMaHTHU3MY, CTaBJICHHS O SIKOi HE Oyll0 HE3MIHHHM: 3
BaOIMBOI Mpii, ieany, A0 SKOTO MparHe JIOJAWHA, BOHA JUIA 0ararbOX POMAHTHKIB TOCTYIIOBO
MEPETBOPIOETHCS B IIOCh HEJIOCSKHE, CTa€ CHMBOJIOM HaJi, 1m0 He 3aiiicHmmcs [Pymrakosa 2013,
c.66]. IlpencraBHUKM POMAaHTHU3MY BIPWJIM B T€, IO CYCHIJIBCTBO Ta IMBLII3AIS CIIOTBOPIOIOTH
MPUPOJHY HEBUHHICTH IIOJCTBA, BOHM BBAXKAIHM JITEH YHUCTIMIMMH Ta OUIBII MpaBEAHUMH, HIX
nopocnux, 00 BOHM He Oynu 3iMcoBaHi IMBiIi3aIi€eo. Ha T 3araqbHUX Ta aHTHKIACUYHUX 17eH
POMaHTH3M B AHIIIII MaB BIATIHOK «iCTOPH3MY», HOTO MOCIIJOBHUKHU TPOTOJIONIYBAIH 3BEPHECHHS
JI0 TIoTIepeIHIX emox. BoHM BBaXkaiiv, 110 MHUCTEITBO MOBUHHO OPIEHTYBATHCS HA CEPEIHBOBIUYHI
HAIlOHAJIBHI 1J1eaIH.

Opniero 3 o3Hak TBOpiB B. bieiika € BIIKpHUTICTh CMHUCITIB, KOTP1 TalOTh IPABO CTBEPIKYBATH,
o Ied MuTelb «BUIEpemkaB CBil dac». Iloer mocraB «mepmuMm MiQoOTBOpIEM, SKHUN
peinTepnpetryBaB Bimomi Midoorii» [[emko 2014, c¢. 255]. B midomnorii B. bneiika 3naxoanmo
BaYKJIMBI 17151 fioro cBiTy o0paszu: YpizeH (Urizen) — AecmoT Ta BOJ0Jap MaTepiaibHOTO CBITY, BOPOT
JyXOBHO1 CBOOOJIM Ta TBOPYOCTI, BOJIOJAP HAJ YCIMa PENiTisiMH, IO MPOTIOBIAYIOTH CMUPEHHICTh Ta
munocepas; Jloc (Los) — cBitiuii (amarpama Bifg jat. Sol — COHIIE), IO BTUTIOE TBOPUY YSABY, Ma€ B
co0i eneprito Ta faito; PiaTpa (Rintrah) — Gor rHiBHOI, OyHTIBHOI €HEprii, JyXOBHOTO MpOTeCTy. Y
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TpaKTyBaHHI MoeTa cupaBxHe 310 He JMABON, a Te, IO TICHO IMOB’A3aHE 3 IMI3HAHHIM, a came
parioHaNbHICTh (IApCTBO Ypi3eHa), sika MOPOKYETHCS B JIFOAWMHI HEIO caMoOlo. ParlioHanbHICThH
MPOTHCTABIISIETHCS YYTTEBOCTI. BenndesHi Ta rpizHi Midiuni o0pasu y «[Ipopounx KHIKKax» — 11e
XYIOKHS TPOEKINsT cydacHOCTI AHIil. Y CHMBOJMIYHMX 1 ameropudHux obOpazax B. bieiik
BUCJIOBIIIOE CKJIAHI (PiTOCOPCHKi CY/DKEHHS PO CBIT 1 JJOJIIO JIIOJICTBA, parHe BUPA3UTU CBOI Mpii
PO CBOOOIY JIFOJUHH, J0 SKUX YaCTO JTOAAIOTHCS CUIIbHI MICTHUYHI €JIEMEHTH.

Sk 1 iHmi pomanTuky, B. brelik BBakaB JiTeld HEBUHHUMH Ta YUCTUMH: y CBOIX BipIIax BiH
300paxye ix pamicHumu (“he laughing said to me”), neBunnumu (“their innocent faces clean”,
“raising their innocent hands”), nadmmwkenumu 10 bora (“On a cloud I saw a child’, “Sweet babe,
in thy face Holy image I can trace”). Takox y 6araTboX BipIax MoeTa 3’ ABJISIETbCS 00pa3 SITHATH,
arHI, 110 CUMBOJII3ye XpHUCTa: TOJOCH JAiTeH y LEepKBi MOPIBHIOIOTHCS 3 sirHATaMH: ““The hum of
multitudes was there, but multitudes of lambs”. J{iTn BipsTh, IO BOHU Ha3BaHI 3a 1HIIOK JUTHHOIO
— arHieM 00XXHUM 1 HecyTh Ha co0i HOro 0JarocioBEeHHS:

1 a child, and thou a lamb,
We are called by His name [Blake 2012, c. 25].

«HeBuHHICTE» — 1€ TIepeAyciM IHCTMHKTHBHA, HEOCMHCIICHa Bipa B bora i, sk Hacmifox,
HabmkeHHs 10 bora. CTaH HEBMHHOCTI IIACIMBHUNA Ta TapMOHIHHUI HE TOMY, IO CBIT YUCTHU Ta
CIpaBeJIMBUH, a TOMY, III0 PO3yM HE 31TICOBaHUM 30BHINIHIM CBITOM. AJie Ti3HAHHS — HEMUHYUICTh
JUIE KOXKHOTO, 1 BOHO BTOPIaeThCsl HAaBITh y CBITIMH CBIT IuTHHU. [locBig He 3amepeuye
HeBunHICTB, asie BIABOAUTH T JIUIIIE OKPEME MiICIE€ OJHOTO 3 aCMEeKTIB PI3HOMAHITTS CBITY. 3TiTHO
¢inocodii B. bneiika, cBIT 3agyMaHuii sSIK JOBEPILECHHH, aje JIIOJCHKUI AyX rnepedyBae y OpexHi Ta
numeMipcTBi. | 3amada moera — mMoOKas3aTu JIIOIAM IUIAX 10 BH3BOJICHHS AyXa. | 0JIOBHE Miciie B
cucTeMi POMAHTUYHOI Mi(oyorii MPHUILISAETBCS XYAOXKHUKY, ajke B ysaBi B. bneiika nure
XYAOKHUKY BIKpHUTA TpaBaa adCOMOTHOTO OyTTs. J{J1s moeTa HalBUIIME Aap JIOJMHA — IIe TBOpYA
¢danTazisg, Oe3MexHa ysaBa. TBopua (aHTa3isi — «aHTUIIOA BY3HKOTO, KOPUCIHBOTO PO3YMY
IparMaTHKiB, 10 He JiTae B HeOecax kpacu 1 mpii» [Hamusaiiko 2001, c. 236].

[Toeqnanus KpaiHOINIB, 3’€IHaHHA iX uepe3 OOpoTHOY — Takuil NPUHIMI TOOYIOBU
OJICUKIBCHKOTO CBITY. [1mess 60poThOHM MpOTHIIEKHOCTEH — 1€ 3araibHOdinocodchbka HACTaHOBA,
OCHOBHMI KOMITO3UIIIMHUN NMPUHLIMI TBOpYOCTI moera. B. brueiik nemoHCTpye aMOiBasleHTHICTB
JIOMWHMA Ta JIAIEKTUYHICTH ii OyTTs, KoHTpacT [{oOpa i 3ma, sikuii B Oro TBOPUYOCTI Mae€ Taki
dbopmu: Hebo (“The sun does arise and make happy the skies”) — 3emns (“stony”, “dread”, “locks
cover'd with grey despair”), TeMHe — CBITJIe, MarepiaJbHEe — IyXOBHE, 1HIUBIIYAIBHICTH —
CYCIIIBCTBO, Tipupoaa (“the echoing green”, “a happy blossom”, “the meadows laugh with lively
green”) — muBimizanisn (“chartered street”, “tombstones where flowers should be”), nutuHa —
Jopocia JIt0IMHA, HEBUHHICTh — JIOCBI].

B. bneiik BigduyBaB HEpO3pHUBHY €JHICTh Ta TapMOHiI0 OyJOBH CBITY (B IIbOMY IIOJIATAE
yHiBepcaJli3M HOro MUCIIEHHS):

To see a World in a Grain of Sand

And a Heaven in a Wild Flower,

Hold Infinity in the palm of your hand

And Eternity in an hour [The Selected Poems of William Blake 2000, c. 135].

e omanm BaxummBUM YrMHHUKOM (opmyBaHHs IKC, mo BIZHOCHTBCS 1O Cy0’€KTUBHHX, €
JTYyXOBHH CTaH aBTOpa. SIK Bizomo, e B TUTHHCTBI B. breiik mopuHaB y He3BUYHI TyXOBHI CTaHH,
OaumB, K BiH Ka3zaB, OOKECTBEHHI BUIIHHIA. ﬁOMy BJIACTUBE BI310HEPCTBO, XO4Ya CaM IOET HE
HaJaBaB CBOIM BHJIIHHSM OCOOIMBOTO 3HadyeHHs. B. breiik BBaXaB, 110 i BUAIHHSA «IIPOCTO OyiH
JIOJICBKUMI», 1 «0auWB y HUX CTBOPIHHS JIOACHKOTO nyxy» [barait 1994, ¢.60]. Tomy 3 Takum
NICUXOJIOTIYHUM cTaHoOM B. Bueiika cmig mo’si3aTté 3puMi 00pa3u He3BHYAHHHUX, (PaHTACTHUHUX
T'epoiB, K1 MOCTAIOTh Y HOTO TBOPYOCTI.

MoTuB cHOBHIIHHS, a00, TOUHIIIE, «COHHOTO MTPOPOYOro BUAIHHS OyB BaKJIMBUM MPUHOMOM
noetukn B. brneiika» [KopHwmioBa], mo moB’s3yBaB #Oro OJHOYACHO 3 TPATUIISIMHU
PAHHLOXPUCTUAHCHKOI JIiTEPaTypH, 3 NOETHKOI 6apoKO Ta POMAHTHYHHMM MiCTHIH3MOM. Moro
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Bipmi MaroTh npsmi Ha3Bu: “A Cradle Song”, “A Dream”, “The Angel” (“I dreamt a dream! What
can it mean?” [Blake 2012, c. 91]).

B. Brielik MaB yHikajbHE CBITOOAUEHHS, OCOOMUBUI «IOABIIHMIA 31p», PO KM MUCAB TaK:

What to others a trifle appears

Fills me full of smiles or tears

For double the vision my Eyes do see

And a double vision is always with me [The Selected Poems of William Blake 2000, c. 147].

BucnoBku. O0’eKTHBHI Ta Cy0’€KTHBHI YMHHUKH MAlOTh CYKYITHHH BIUTUB Ha (OpPMYyBaHHS
1H/IMBITyaTbHO-aBTOPCHKOI KapTuHU CBIiTY B. brneiika. Yac *UTT4 1 TBOPUYOCTI MoeTa Ta XyJ0’KHUKA
OyB 4acOM OHOBJICHHS PEJITIHHUX, MOJITHYHUX, MUCTEIBKUX IIIHHOCTEH Ta 3MiH Yy CBIIOMOCTI
cycninberBa. PeBomoniiiHicTs 100U cnomyumiachk B nymri B. brelika 3 OyHTIBHHYOIO, €PETUYHOIO
Bipoto B bora. [loer Ta Xy/oKHUK BBaXkaB, 110 TyXOBHE, 1IcalIbHE 1 MaTepiaJibHE, peaabHO ICHYIOYE
TBOPATH €AHICTh. B TBOpuocTi B. bielika nepeBakae MpUHLIMI OPraHiYHOI €JHOCTI MOETUYHOTO Ta
MJIacTUYHOro OauyeHHs. BaxxnuBy posib y ¢opMyBaHHI 1HAMBITYyaTbHO-aBTOPCHKOI KapTUHU CBITY
moera BiAIrpaBajJd HOro BUAIHHA: L€ MOSCHIOE CHHKPETH3M pEAJIbHOTO 1 MICTUYHOTO B HOrO
TBOpax. CHHTE3 KiHIIEBOTO Ta HeCKiHYeHOTro B. bieiik BBakaB iCTHHHOIO METOIO MUCTEIITBA, & TOMY
CYTHICTb TBOPYOCTI MOJISITaja /Uil HhOTO y CTBOPEHHI CUMBOJIIB.
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VIK: 81°27°42 HIEPBAKT. B.
(3anopizvkuti HayionanbHUL YHi6epcumem)

KOHOTALIA AK OB’EKT JIHI'BICTUYHHUX JOCJIILIKEHD

CrarTsi NpUCBSYEHA JAOCITIDKCHHIO KoHOTauii. Po3rismaroTecss OCHOBHI MiAXOAM [0 aKTyamizalii HbOro sBHINA B Cy4acHIid
JHTBICTHI, aHATI3YIOTBCS Pi3HI TOUKH 30py HPO Micle KOHOTaLii B cucTeMi MOBH. JlaeThesl y3aranbHIOBalbHEe BU3HAUCHHS TIOHSATTS
«KOHOTALis» B PaMKaxX KOMIUIEKCHOTO MiAXO/Y.

Kniouosi  crnosa: komomayia, KoHomamueHne 3HAYEHHA, OEHOMAMUBHE 3HAYEHHA, CEMAHMUKA, NpaAeMamuKa, CMuricmuka,
JNIH280KYAbMYPOIOIA.

lep6ax A. B. Konnoranusi kak 00beKT JJMHIBUCTHYECKHUX HccaeqoBaHMii. CTaThsl MMOCBSIIEHA UCCIIEJOBAHNUI0 KOHHOTALIUU.
PaccmaTpuBaroTcsi OCHOBHBIE MOJAXOJbI K U3YyYEHHIO JAHHOTO SIBJICHUS B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE, aHAJIM3UPYIOTCS pa3inyHble
TOYKU 3pEHHS O MECTe KOHHOTAIlMU B cUcTeMe s3bika. JlaeTcs oGoOmiaromiee ompenelicHHe MOHSATHS «KOHHOTAIMS» B paMKax
KOMILIEKCHOT'O MOX0/a.

Kniouesvie cnosa: xonHomayus, KOHHOMAmMueHoe 3HayeHue, OEHOMAMUBHOe 3HAYeHUe, CeMAHMUKA, NPasMamuKa, CMUIUCmuxd,
JIUHEBOKYIbINYPONOUSL.

Shcherbak H. V. Connotation as an Object of Linguistic Research. The article deals with the problem of interpretation of
connotation. Author analyzes various approaches, namely stylistic, linguocultural, semiotic and pragmatic. In the stylistic tradition,
connotation is viewed as additional shades of meaning. In the semiotic researches, connotation is understood as the second signified,
for which a sign of the denotative system is a signifier. In pragmatic framework, connotation is viewed as the information that
encodes the attitude of the sender and/or the recipient to the object of speech and to the communication conditions.

The modern realities require viewing connotation as an integral part of the language system, which cannot be limited only by one of
the frameworks. Therefore, an attempt is made to give such a definition of this phenomenon, which would cover all its features:
associative nature, semantic content, cultural marking and pragmatic orientation. Connotation is the meaning of a linguistic unit that
has a variational emotional, figurative and evaluative character. In our opinion, what is called stylistic value, in fact, is a generic
name for emotional, evaluative and expressive meanings expressed in language by stylistic means. As a result, it is irrelevant to
reduce connotation to a purely stylistic phenomenon.

Connotative meaning can be complementary to denotative meaning, or it can come to the fore. There are a number of words, which
are used not to indicate an object, but to express the attitude of the speaker to the object according to the situation. Therefore,
connotation cannot be considered only as an additional or secondary meaning. In speech, connotation is used as an instrument of
influence, by which the sender of the message, taking into account recipient’s peculiarities, the situation of communication and
background knowledge, tries to make some impression on the recipient or to achieve a certain goal. The sender’s goals are achieved
due to the use of linguistic units in unusual meaning. However, over time, with repeated use of the linguistic unit, the accompanying
meaning, which at first was purely contextual, becomes fixed. Consequently, the connotative meaning can be fixed or depend on the
context (be invariant or contextual). Connotation is often conditioned by the linguistic picture of the world and cultural markings.
Associations, which form the basis of connotation, embody the notion of the whole linguistic group. Thus, connotation is the
meaning of a linguistic unit that has associative nature, semantic content, cultural marking and pragmatic orientation. Such a
definition eliminates the diffusion of the phenomenon and makes significant refinements into the terminology of lexical semantics.
Key words: connotation, connotative meaning, denotative meaning, semantics, pragmatics, stylistics, linguoculturology.

Y HayKoBiif JiTepaTypi MOHATTS KOHOTALIl TPAKTYeEThCS HEOAHO3HAUHO. € KUJIbKa MiIXOIIB J10
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